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Several T-Source related issues on code charts have been found, some of them are 

duplicated with other ideographs, which leads to confusion for font creators. 

 

1. U+2B158 
In Master Ideographs Seeker for CNS 11643 Chinese Standard Interchange Code (abbreviated 

as MIS), 明體 looks like ⿱𦍌茄, while 楷體 and 宋體 are closer to ⿱吉茄. 

 
Furthermore, until Unicode 6.0, in the code chart U+2B158 has the following glyph shape 

 
However since Unicode 6.1, the glyph has been changed to 

 
According to the radical, the former one seems to be correct. Otherwise it should have been 

unified with 嘉(U+5609). We suggest TCA consider fixing the glyph. 

 

2. U+2AA90 

Similar to the previous one, 明體 and 楷體 in MIS seem to be the correct form. 



 
Until Unicode 6.0, it has the shape 

 
Since Unicode 6.1, it became 

 

which is identical to 虔(U+8654). We suggest TCA consider fixing the glyph. 

 

3. U+27255 

明體 and 楷體 in MIS has the shape of ⿱夭虫, while 宋體 is identical to 蚕(U+8695). 

 
until Unicode 5.2, the shape is: 

 
Since Unicode 6.0, it became: 



 
After UCS2003 glyph was prepended to code chart, it looks like: 

 
After UCS2003 was removed in Unicode 14.0, it became a single glyph again, which is 

identical to 蚕(U+8695). We suggest TCA consider fixing the glyph. 

 

4. U+4620 

Compared with 明體 and 楷體 in MIS, 宋體 has an extra dot, making it identical to 

袚(U+889A). 

 
until Unicode 5.2, the shape is: 

 
Since Unicode 6.0, it became: 

 
We suggest TCA consider fixing the glyph. 

 

5. U+26EA4 

The lower part of 明體 is 揉, while 楷體 and 宋體 are 楺. 



 
until Unicode 5.2, the shape is: 

 
Since Unicode 6.0, it became: 

 
We suggest TCA consider fixing the glyph. 

 

6. U+2B25D 

The lower part of 明體 and 楷體 are 心, while 宋體 is 必. 

 
until Unicode 6.0, the shape is: 

 
Since Unicode 6.1, it became: 

 
We suggest TCA consider fixing the glyph. 



 

7. U+2752C 

The left part of 明體 is 虫, while 楷體 and 宋體 are 𧾷. 

 
until Unicode 5.2, the shape is: 

 
Since Unicode 6.0, it became: 

 
We suggest TCA consider fixing the glyph. 

 

8. U+277B0 

The left part of 明體 is 衤, while 楷體 and 宋體 are 忄, making it identical to 

𭟍(U+2D7CD). 

 
until Unicode 5.2, the shape is: 

 
Since Unicode 6.0, it became: 

 
We suggest TCA consider fixing the glyph. 



 

9. U+243BE 

The upper left part of 明體 and 楷體 are 𩠐, while 宋體 is ⿱巛百, making it identical to 

𤎁(U+24381). 

 
until Unicode 5.2, the shape is: 

 
Since Unicode 6.0, it became: 

 
We suggest TCA consider fixing the glyph. 

 

10. U+7361 and U+2486F 
In Unicode 14.0, U+7361 and U+2486F have the following glyphs. 

 

 
respectively. While there are quite a few cases where a glyph on one code point is identical 

to another glyph from other source on another code point, the component data in MIS for 

T2-5226 is (犭,臼,勹,灬). And there is another character in MIS, which is TA-6054, has the 

component data of (犭,臼, ,灬).  

We suggest that T2-5226 should be updated to the shape of G3-4461, and consider a 

Horizontal Extension of TA-6054 to U+2486F. 

 

11. U+8412 and U+26CC6 



In Unicode 14.0, U+8412 and U+26CC6 have the following glyphs. 

 

 

respectively. In MIS, T2-3F47 has the component data of (艹,亠,八,厶,儿), which contradicts 

with T-Source glyph on code chart. Furthermore, T2-3F47 and T6-573B (on U+26CC6) 

have identical shapes. 

We suggest that T2-3F47 should be updated to the shape of HB2-DB62. 

 

12. U+2B089 
Until Unicode 5.2 U+2B089 has TD source: 

 
After that, it has the source of TU-2B089 and UTC-00939. The change was because there 

was a glyph fix for this ideograph. However, for other fixed glyphs, the source reference will 

be converted back. For example, for U+2B08F, in Unicode 6.0, it has TD-6162 with 

⿱𥫗⿰米丸 shape. In Unicode 6.1, it has a wrong glyph of TD-6162 ⿱艹⿰米丸 and 

UCI-00940 ⿱𥫗⿰米丸. After TCA converting the glyph back to ⿱𥫗⿰米丸, the references 

are also converted back to the status in Unicode 6.0 (UCI-00940 was removed). U+2B089 

has the same situation as U+2B08F, so we suggest converting source references back to the 

status in version 5.2. 

 

(End of document) 
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Introduction 
After publishing IRGN2519(aka T-source issues, CheonHyeong Sim(later modified as 

TianHeng Shen) and Yi Bai, 2021.10), we discovered some new issues. In order to 

solve all the issues, we made a thorough inspection of T-source. Since Unicode5.2 is 

the first version to have the MulticolHan charts, we compared all the T-source glyphs 

in Unicode5.2 with the corresponding characters in Unicode14.0, and discovered 480 

pairs of characters which have major changes. And most of the changes are from 

Unicode6.0. 

We will divide these characters into 3 groups as the following catalogue according 

to our own judgment. The classification is only for reference, as the opinion of IRG 

or TCA may be different from ours. 

 

 

Catalogue 
1. Changes in URO and ExtA-C 

  1.1 Incorrect glyphs 

  1.2 Glyphs difficult to judge correct or incorrect 

  1.3 Corrected glyphs 

2. Issues of Compatibility Ideographs 

 

 

1. Changes in URO and ExtA-C 
1.1 Incorrect glyphs 
The following 82 characters in the form are considered to be wrong in Unicode14.0. 

We will give the reasons as comments in the form below for reference. We default 

that the glyph of Unicode5.2 is the right one unless an extra comment is given. 

Unicode 

Glyph 

(Ming 

LiU) 

Glyph 

(5.2) 

Glyph 

(14.0) 
Comments 

56DF 囟 囟 囟 
  



According to 小篆, 明體 seems to be right. 

5AD0 嫐 嫐 嫐 
According to the regional conventions in Taiwan, 

丿 of 女 should pass through 一. 

5DFD 巽 巽 巽 

(T1-5E78, U+5DFD) 

(T6-4837, U+2F884) 

All the other characters with the component 巽 are 

shown as 巽 but not 巽, so we consider it as a 

mistake. 

64D3 擓 擓 擓  

The external part of 匯 is 匚 but not 匸, so 宋體 

seems to be wrong. 

820B 舋 舋 舋 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643. 

8FBC 込 込 込 
 

The Unicode14.0 glyph is similar to 𲅋(U+3214B). 

9255 鉕 鉕 鉕  

The external part of 叵 is 匚 but not 匸, so 楷體 

and 宋體 seem to be wrong. 

99C6 駆 駆 駆  

The external part of 区(區) is 匸 but not 匚, so 

宋體 seems to be wrong. 



3538 㔸 㔸 㔸  

The radical is 匸, so 楷體 and 宋體 seem to be 

wrong. 

Unicode5.2 is also wrong. 

3966 㥦 㥦 㥦  

The external part of 匧 is 匚 but not 匸, so 宋體 

seems to be wrong. 

3A24 㨤 㨤 㨤  

The external part of 龨(匯) is 匚 but not 匸, so 

宋體 seems to be wrong. 

3AE4 㫤 㫤 㫤 
(T6-3167, U+3AE4) 

(TF-2B38, U+2F8D1) 

Also see chapter 2 in this document. 

3BE1 㯡 㯡 㯡 
 

The left part is 黍 according to CNS11643, but 

that is absolutely wrong. The glyph has not changed 

since Unicode6.0, but the 6th stroke seems to be 

strange, and the strokes of the right part seem to 

be too thin. We suggest TCA consider fixing the 

glyph back to Unicode5.2. 

3C3C 㰼 㰼 㰼  

The external part of 匧 is 匚 but not 匸, so 宋體 

seems to be wrong. 



3CE4 㳤 㳤 㳤 

According to the regional conventions in Taiwan, 

the 3rd stroke of 氵 is ㇀. 

Unicode5.2 is also wrong. 

We suggest TCA consider fixing it as 㳤. 

3EEB 㻫 㻫 㻫 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643. 

3FC4 㿄 㿄 㿄  

The external part of 医 is 匸 but not 匚, so all 

the three glyphs seem to be wrong. 

4115 䄕 䄕 䄕  

 
The Unicode14.0 glyph does not match the 

components listed in CNS11643. 

4301 䌁 䌁 䌁 
(T4-4C44, U+4301) 

(TF-5137, U+2F96D) 

Also see chapter 2 in this document. 

4389 䎉 䎉 䎉  

 
The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the components listed. 

4565 䕥 䕥 䕥 
 



The style of 八 of 宋體 seems to be strange. 

45BA 䖺 䖺 䖺 

 

 

4617 䘗 䘗 䘗  
The Unicode14.0 glyph does not match the regional 

conventions in Taiwan. 

4620 䘠 䘠 䘠 See IRGN2519. 

4907 䤇 䤇 䤇 

 

 

 
The glyph does not match the evidence. 

20457 𠑗 𠑗 𠑗 
 

宋體 seems to be strange. 



205A9 𠖩 𠖩 𠖩 
 

宋體 seems to be wrong. 

20885 𠢅 𠢅 𠢅  
Moving T5-3669 to U+2088D seems to be better. 

Unicode5.2 is also wrong. 

20AD7 𠫗 𠫗 𠫗 

 

 

 

2110A 𡄊 𡄊 𡄊 
 

宋體 seems to be strange. 

2151E 𡔞 𡔞 𡔞  
The first stroke of the glyph of Unicode14.0 seems 

to be strange. 

The lower part of the glyph of Unicode5.2 may be 

wrong. 

2166B 𡙫 𡙫 𡙫 

 



 

 

 
The glyph does not match the evidences. 

216BA 𡚺 𡚺 𡚺 Need to be disunified. See IRGN2537. 

21718 𡜘 𡜘 𡜘 
According to the regional conventions in Taiwan, 

丿 of 女 should pass through 一. 

21C72 𡱲 𡱲 𡱲 

 

 



 
The glyph does not match the evidences. 

21D12 𡴒 𡴒 𡴒 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643. 

21D19 𡴙 𡴙 𡴙 
 

 
The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 楷體 and 宋體 does not match the 

components listed. 

222E6 𢋦 𢋦 𢋦 

 

 

宋體 seems to be wrong. 



22F47 𢽇 𢽇 𢽇  

 

宋體 seems to be wrong. 

237A4 𣞤 𣞤 𣞤 

 

 

 
The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the remaining strokes. 

23805 𣠅 𣠅 𣠅  
The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the radical. 

2382C 𣠬 𣠬 𣠬 
 

楷體 and 宋體 seem to be strange. 

23AAF 𣪯 𣪯 𣪯 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the remaining strokes. 

23EE4 𣻤 𣻤 𣻤 
 

 
Unicode5.2 is also wrong. 



23FF8 𣿸 𣿸 𣿸 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the remaining strokes. 

24120 𤄠 𤄠 𤄠 
 

Until Unicode12.1, the left side of this character 

was written wrong as 扌, and was fixed from 

Unicode13.0. But According to the regional 

conventions in Taiwan, the 3rd stroke of 氵 is ㇀. 

243BE 𤎾 𤎾 𤎾 See IRGN2519. 

2442D 𤐭 𤐭 𤐭 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the remaining strokes. 

251E4 𥇤 𥇤 𥇤 

 

 
The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the remaining strokes. 

And the glyph change causes U+251E4 duplicates 

with U+251D7. 

25864 𥡤 𥡤 𥡤  
We suggest TCA consider either fixing the glyph 

or moving T5-563E to U+25871. 

259BE 𥦾 𥦾 𥦾 
 

Unicode5.2 is also wrong. 



25CEA 𥳪 𥳪 𥳪 
 

 
The glyph does not match the evidence. 

25D01 𥴁 𥴁 𥴁 

 

 

宋體 seems to be wrong. 

25D1F 𥴟 𥴟 𥴟  
The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 楷體 and 宋體 does not match the remaining 

strokes. 

2633B 𦌻 𦌻 𦌻 
 



 

 

宋體 seems to be wrong. 

*Note: G-source is also wrong for the same reason. 

We suggest China consider fixing the glyph. 

26882 𦢂 𦢂 𦢂 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the remaining strokes. 

268FD 𦣽 𦣽 𦣽  

 

明體 and 宋體 seem to be wrong. 

Unicode5.2 is also wrong. 

26CA9 𦲩 𦲩 𦲩 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643. 

26EA4 𦺤 𦺤 𦺤 See IRGN2519. 



2703B 𧀻 𧀻 𧀻 
 

宋體 seems to be wrong. 

2714A 𧅊 𧅊 𧅊 

 

 

 

 
The glyph does not match the evidences. 

*Note: G-source is also wrong for the same reason. 

We suggest China consider fixing the glyph. 

27255 𧉕 𧉕 𧉕 See IRGN2519. 

2752C 𧔬 𧔬 𧔬 See IRGN2519. 

276E6 𧛦 𧛦 𧛦 
 

 



 

 

宋體 seems to be wrong. 

276EB 𧛫 𧛫 𧛫 

 

 
The glyph does not match the evidences. 

The T-source glyph of Unicode5.2 is not 華康宋

體 but 中易宋体(same as UCS2003), it seems that 

the error has been discovered since that time but 

TCA never fixes it. We suggest TCA consider 

fixing it as 𧛫. 

277B0 𧞰 𧞰 𧞰 See IRGN2519. 

27EEE 𧻮 𧻮 𧻮  
The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643, 

while 宋體 does not match the remaining strokes. 



28891 𨢑 𨢑 𨢑 
 

宋體 seems to be strange. 

291D2 𩇒 𩇒 𩇒 
 

According to the regional conventions in Taiwan, 

the 1st stroke of 火 should be a dot from top left 

to bottom right, but not a dot from top right to 

bottom left. 宋體 seems to be wrong. 

2949E 𩒞 𩒞 𩒞 

 

 
The glyph does not match the evidence. 

29649 𩙉 𩙉 𩙉 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643. 

2973F 𩜿 𩜿 𩜿 
 

 



 

The glyph does not match the evidence. 楷體 and 

宋體 seem to be wrong. 

29AE8 𩫨 𩫨 𩫨 
 

The 3rd stroke of 成 broke off. 

29F99 𩾙 𩾙 𩾙 
 

 
The glyph does not match the evidence or the 

etymological decomposition. 

Unicode5.2 is also wrong. 

2A0B8 𪂸 𪂸 𪂸 

 

 

 
The glyph does not match the evidence. 

2A3D6 𪏖 𪏖 𪏖 
 



The component on the upper right corner should be 

either 己 or 巳, both are OK; but the 2nd stroke 

of 而 seems to be strange. 

Unicode5.2 is also wrong. 

2A508 𪔈 𪔈 𪔈  
According to the regional conventions in Taiwan, 

the lower left corner of 鼎 should be 丆 but not 

厂. 宋體 seems to be wrong. 

2AA90 𪪐 𪪐 𪪐 See IRGN2519. 

2AF5C 𪽜 𪽜 𪽜  
Meanwhile, the given pronunciation of CNS11643 

is xiá or xià, the right part of this character is 

impossible to be 段. 

2B01B 𫀛 𫀛 𫀛 
 

The Unicode14.0 glyph does not match CNS11643. 

2B158 𫅘 𫅘 𫅘 See IRGN2519. 

2B25D 𫉝 𫉝 𫉝 See IRGN2519. 

 

1.2 Glyphs difficult to judge correct or incorrect 
The following 112 characters in the form are considered to be difficult to judge right 

or wrong in Unicode14.0. We will give the comments in the form below for reference. 

Unicode 

Glyph 

(Ming 

LiU) 

Glyph 

(5.2) 

Glyph 

(14.0) 
Comments 

5220 删 删 删  

 



 

5332 匲 匲 匲  

5A30 娰 娰 娰 The right part seems to be strange. 

5BDD 寝 寝 寝 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

65C8 旈 旈 旈 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

6A03 樃 樃 樃 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

6BB6 殶 殶 殶 The left part seems to be strange. 

6BCC 毌 毌 毌  

7A4F 穏 穏 穏 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

7A50 穐 穐 穐  

7C14 簔 簔 簔  

81FD 臽 臽 臽  

85C1 藁 藁 藁  

8EA2 躢 躢 躢 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

93BE 鎾 鎾 鎾 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

9942 饂 饂 饂 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

9B1B 鬛 鬛 鬛 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

9EE3 黣 黣 黣 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

3526 㔦 㔦 㔦  

3533 㔳 㔳 㔳 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

38C5 㣅 㣅 㣅 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

3E12 㸒 㸒 㸒  



418B 䆋 䆋 䆋  

4298 䊘 䊘 䊘 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

44C1 䓁 䓁 䓁 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

450B 䔋 䔋 䔋 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

45AB 䖫 䖫 䖫  

4610 䘐 䘐 䘐 The 3rd stroke of 刅 seems to be unnatural. 

468E 䚎 䚎 䚎 The left part seems to be strange. 

47B8 䞸 䞸 䞸  

48A4 䢤 䢤 䢤 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

4C2A 䰪 䰪 䰪 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

4D2C 䴬 䴬 䴬  

4D2D 䴭 䴭 䴭  

20396 𠎖 𠎖 𠎖  

203B9 𠎹 𠎹 𠎹  

20624 𠘤 𠘤 𠘤  

20880 𠢀 𠢀 𠢀  

20A1D 𠨝 𠨝 𠨝  

20B4F 𠭏 𠭏 𠭏  

20B88 𠮈 𠮈 𠮈 No evidence as a 內政部戶政用字. 

20EED 𠻭 𠻭 𠻭  

20F7D 𠽽 𠽽 𠽽  

21193 𡆓 𡆓 𡆓 The external part of the right part seems to be 

strange. 



2128C 𡊌 𡊌 𡊌 The right part seems to be strange. 

2156B 𡕫 𡕫 𡕫  

215D3 𡗓 𡗓 𡗓  

21838 𡠸 𡠸 𡠸  

2184B 𡡋 𡡋 𡡋  

21946 𡥆 𡥆 𡥆 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

21B46 𡭆 𡭆 𡭆  

21CF7 𡳷 𡳷 𡳷 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

21E46 𡹆 𡹆 𡹆  

222EF 𢋯 𢋯 𢋯 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

2232C 𢌬 𢌬 𢌬  

22429 𢐩 𢐩 𢐩  

227AA 𢞪 𢞪 𢞪  

22941 𢥁 𢥁 𢥁  

22D87 𢶇 𢶇 𢶇  

230CB 𣃋 𣃋 𣃋  

230EA 𣃪 𣃪 𣃪  

232A5 𣊥 𣊥 𣊥  

23329 𣌩 𣌩 𣌩  

2350E 𣔎 𣔎 𣔎  

236CB 𣛋 𣛋 𣛋  

23D5A 𣵚 𣵚 𣵚  



23F7D 𣽽 𣽽 𣽽 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

2454B 𤕋 𤕋 𤕋 The external part seems to be strange. 

24945 𤥅 𤥅 𤥅 The right part seems to be strange. 

24964 𤥤 𤥤 𤥤 
The right part seems to be strange. 

No evidence as a 內政部戶政用字. 

24ACD 𤫍 𤫍 𤫍  

250BC 𥂼 𥂼 𥂼  

2513D 𥄽 𥄽 𥄽  

25A0A 𥨊 𥨊 𥨊 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

25A50 𥩐 𥩐 𥩐  

25D02 𥴂 𥴂 𥴂  

25DEF 𥷯 𥷯 𥷯  

25E03 𥸃 𥸃 𥸃  

25E28 𥸨 𥸨 𥸨  

25F08 𥼈 𥼈 𥼈  

25F92 𥾒 𥾒 𥾒  

25FDF 𥿟 𥿟 𥿟  

261F6 𦇶 𦇶 𦇶 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

268F5 𦣵 𦣵 𦣵  

269F3 𦧳 𦧳 𦧳  

26AC1 𦫁 𦫁 𦫁  

26AC2 𦫂 𦫂 𦫂  

26C0B 𦰋 𦰋 𦰋  



26E5F 𦹟 𦹟 𦹟 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

272D9 𧋙 𧋙 𧋙  

2826F 𨉯 𨉯 𨉯  

2844F 𨑏 𨑏 𨑏  

28651 𨙑 𨙑 𨙑  

2890F 𨤏 𨤏 𨤏  

2891D 𨤝 𨤝 𨤝  

289DB 𨧛 𨧛 𨧛  

28B72 𨭲 𨭲 𨭲 No evidence as a 內政部戶政用字. 

28C81 𨲁 𨲁 𨲁  

28CDD 𨳝 𨳝 𨳝  

28F46 𨽆 𨽆 𨽆  

2908D 𩂍 𩂍 𩂍  

292C8 𩋈 𩋈 𩋈  

296D3 𩛓 𩛓 𩛓  

2985A 𩡚 𩡚 𩡚  

29B0F 𩬏 𩬏 𩬏  

29B3D 𩬽 𩬽 𩬽  

29C82 𩲂 𩲂 𩲂  

29CFA 𩳺 𩳺 𩳺  

2A1F7 𪇷 𪇷 𪇷  

2A6C6 𪛆 𪛆 𪛆  



2AE74 𪹴 𪹴 𪹴 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

2B0D3 𫃓 𫃓 𫃓 Does not match the regional conventions in Taiwan. 

 

1.3 Corrected glyphs 
The following 286 characters in the form are considered to be right in Unicode14.0. 

We will only give the glyphs without comments in the form below for reference. 

Ucode 
Glyph 

(5.2) 

Glyph 

(14.0) 
Ucode 

Glyph 

(5.2) 

Glyph 

(14.0) 
Ucode 

Glyph 

(5.2) 

Glyph 

(14.0) 

4E81 亁 亁 22A72 𢩲 𢩲 27DD5 𧷕 𧷕 
4EB4 亴 亴 22A74 𢩴 𢩴 27E90 𧺐 𧺐 
50C2 僂 僂 22B3D 𢬽 𢬽 28123 𨄣 𨄣 
5142 兂 兂 22B86 𢮆 𢮆 28242 𨉂 𨉂 
51F2 凲 凲 22C01 𢰁 𢰁 28316 𨌖 𨌖 
5342 卂 卂 22C80 𢲀 𢲀 28319 𨌙 𨌙 
5B0E 嬎 嬎 22FF9 𢿹 𢿹 283EC 𨏬 𨏬 
5B14 嬔 嬔 23172 𣅲 𣅲 28453 𨑓 𨑓 
5DD5 巕 巕 23227 𣈧 𣈧 284A0 𨒠 𨒠 
6702 朂 朂 2327D 𣉽 𣉽 284CB 𨓋 𨓋 
67D7 柗 柗 23363 𣍣 𣍣 284EB 𨓫 𨓫 
688E 梎 梎 233F2 𣏲 𣏲 2855B 𨕛 𨕛 
6A6E 橮 橮 23488 𣒈 𣒈 2857D 𨕽 𨕽 
6A77 橷 橷 2349A 𣒚 𣒚 285CB 𨗋 𨗋 
6AE3 櫣 櫣 23512 𣔒 𣔒 28639 𨘹 𨘹 
6BD0 毐 毐 23727 𣜧 𣜧 28659 𨙙 𨙙 
6F45 潅 潅 23758 𣝘 𣝘 286DE 𨛞 𨛞 



70E3 烣 烣 23765 𣝥 𣝥 286FB 𨛻 𨛻 
7188 熈 熈 2379B 𣞛 𣞛 2870B 𨜋 𨜋 
722B 爫 爫 23917 𣤗 𣤗 28747 𨝇 𨝇 
74BA 璺 璺 239E2 𣧢 𣧢 287B0 𨞰 𨞰 
7921 礡 礡 23CCA 𣳊 𣳊 287B7 𨞷 𨞷 
83B9 莹 莹 23DBE 𣶾 𣶾 287B8 𨞸 𨞸 
8645 虅 虅 23DDA 𣷚 𣷚 2881E 𨠞 𨠞 
868F 蚏 蚏 23FB0 𣾰 𣾰 28905 𨤅 𨤅 
86A9 蚩 蚩 24005 𤀅 𤀅 28923 𨤣 𨤣 
8954 襔 襔 2412A 𤄪 𤄪 28943 𨥃 𨥃 
8EED 軭 軭 24163 𤅣 𤅣 28944 𨥄 𨥄 
348E 㒎 㒎 241DF 𤇟 𤇟 28AF4 𨫴 𨫴 
352F 㔯 㔯 243BF 𤎿 𤎿 28B95 𨮕 𨮕 
3536 㔶 㔶 2459A 𤖚 𤖚 28BBD 𨮽 𨮽 
3563 㕣 㕣 24775 𤝵 𤝵 28CA2 𨲢 𨲢 
3777 㝷 㝷 24776 𤝶 𤝶 28D6F 𨵯 𨵯 
3780 㞀 㞀 2495B 𤥛 𤥛 28DD5 𨷕 𨷕 
3AC1 㫁 㫁 24AF4 𤫴 𤫴 28E80 𨺀 𨺀 
3CBA 㲺 㲺 24B88 𤮈 𤮈 28ED4 𨻔 𨻔 
3CFD 㳽 㳽 24C6D 𤱭 𤱭 28EEA 𨻪 𨻪 
3EAC 㺬 㺬 24CB2 𤲲 𤲲 28F41 𨽁 𨽁 
3FEA 㿪 㿪 24D0B 𤴋 𤴋 28F71 𨽱 𨽱 



4013 䀓 䀓 24D1D 𤴝 𤴝 28F74 𨽴 𨽴 
4039 䀹 䀹 24D2F 𤴯 𤴯 28F97 𨾗 𨾗 
411C 䄜 䄜 24FD6 𤿖 𤿖 2903D 𩀽 𩀽 
417B 䅻 䅻 25118 𥄘 𥄘 29072 𩁲 𩁲 
43A3 䎣 䎣 2521C 𥈜 𥈜 290AA 𩂪 𩂪 
4430 䐰 䐰 2524F 𥉏 𥉏 2914F 𩅏 𩅏 
445A 䑚 䑚 25262 𥉢 𥉢 29167 𩅧 𩅧 
455D 䕝 䕝 2532A 𥌪 𥌪 2919F 𩆟 𩆟 
456B 䕫 䕫 2539C 𥎜 𥎜 291C0 𩇀 𩇀 
4670 䙰 䙰 253A4 𥎤 𥎤 2929F 𩊟 𩊟 
4693 䚓 䚓 253A5 𥎥 𥎥 29354 𩍔 𩍔 
46BE 䚾 䚾 253F0 𥏰 𥏰 2936B 𩍫 𩍫 
48DF 䣟 䣟 253F4 𥏴 𥏴 29391 𩎑 𩎑 
4963 䥣 䥣 2546F 𥑯 𥑯 2940A 𩐊 𩐊 
4D89 䶉 䶉 254C1 𥓁 𥓁 29430 𩐰 𩐰 
2018C 𠆌 𠆌 2573D 𥜽 𥜽 29441 𩑁 𩑁 
20215 𠈕 𠈕 2573E 𥜾 𥜾 29450 𩑐 𩑐 
2030B 𠌋 𠌋 25741 𥝁 𥝁 29453 𩑓 𩑓 
2048C 𠒌 𠒌 25741 𥝁 𥝁 294D3 𩓓 𩓓 
20502 𠔂 𠔂 25744 𥝄 𥝄 29578 𩕸 𩕸 
205C0 𠗀 𠗀 25745 𥝅 𥝅 2959C 𩖜 𩖜 
209B5 𠦵 𠦵 25748 𥝈 𥝈 2977C 𩝼 𩝼 



20A38 𠨸 𠨸 2574B 𥝋 𥝋 298E4 𩣤 𩣤 
20A95 𠪕 𠪕 25754 𥝔 𥝔 299CA 𩧊 𩧊 
20AF1 𠫱 𠫱 25905 𥤅 𥤅 29A7E 𩩾 𩩾 
20B23 𠬣 𠬣 25922 𥤢 𥤢 29ACE 𩫎 𩫎 
20B37 𠬷 𠬷 25A4E 𥩎 𥩎 29AEE 𩫮 𩫮 
20D51 𠵑 𠵑 25A84 𥪄 𥪄 29AF3 𩫳 𩫳 
20DD2 𠷒 𠷒 25BA2 𥮢 𥮢 29B3C 𩬼 𩬼 
20F83 𠾃 𠾃 25C4F 𥱏 𥱏 29B4E 𩭎 𩭎 
212F0 𡋰 𡋰 25CA1 𥲡 𥲡 29C52 𩱒 𩱒 
2148D 𡒍 𡒍 25E7A 𥹺 𥹺 29CEE 𩳮 𩳮 
214D3 𡓓 𡓓 25F67 𥽧 𥽧 29D1E 𩴞 𩴞 
215B8 𡖸 𡖸 260AF 𦂯 𦂯 29D8D 𩶍 𩶍 
215FF 𡗿 𡗿 26116 𦄖 𦄖 29E81 𩺁 𩺁 
2160B 𡘋 𡘋 2642F 𦐯 𦐯 29F3E 𩼾 𩼾 
2161F 𡘟 𡘟 26487 𦒇 𦒇 29FC6 𩿆 𩿆 
219BF 𡦿 𡦿 26530 𦔰 𦔰 2A282 𪊂 𪊂 
219EC 𡧬 𡧬 2666A 𦙪 𦙪 2A31B 𪌛 𪌛 
21A34 𡨴 𡨴 26800 𦠀 𦠀 2A3CD 𪏍 𪏍 
21BA7 𡮧 𡮧 26840 𦡀 𦡀 2A4DD 𪓝 𪓝 
21D15 𡴕 𡴕 269C1 𦧁 𦧁 2A500 𪔀 𪔀 
21D3F 𡴿 𡴿 26C00 𦰀 𦰀 2A52C 𪔬 𪔬 
21D4E 𡵎 𡵎 26D72 𦵲 𦵲 2A538 𪔸 𪔸 



21DE9 𡷩 𡷩 26DAB 𦶫 𦶫 2A579 𪕹 𪕹 
21E7D 𡹽 𡹽 26DFB 𦷻 𦷻 2A582 𪖂 𪖂 
22001 𢀁 𢀁 26E29 𦸩 𦸩 2A5CC 𪗌 𪗌 
22007 𢀇 𢀇 26F59 𦽙 𦽙 2A604 𪘄 𪘄 
220B7 𢂷 𢂷 2712A 𧄪 𧄪 2A61F 𪘟 𪘟 
221E6 𢇦 𢇦 27197 𧆗 𧆗 2A650 𪙐 𪙐 
22368 𢍨 𢍨 27501 𧔁 𧔁 2A6A8 𪚨 𪚨 
223B6 𢎶 𢎶 27555 𧕕 𧕕 2A739 𪜹 𪜹 
2259A 𢖚 𢖚 27571 𧕱 𧕱 2A91E 𪤞 𪤞 
225AC 𢖬 𢖬 2758B 𧖋 𧖋 2AAC9 𪫉 𪫉 
22755 𢝕 𢝕 27664 𧙤 𧙤 2AD12 𪴒 𪴒 
2292A 𢤪 𢤪 27B5F 𧭟 𧭟 
22936 𢤶 𢤶 27D92 𧶒 𧶒 
 

 

2. Issues of Compatibility Ideographs 
2.1 Characters mentioned in Chapter 1 
There are two characters mentioned in chapter 1 with the issues of the corresponding 

compatibility ideographs. 

Unicode Comments 

U+3AE4 

& 

U+2F8D1 

U+3AE4 was 㫤 until Unicode5.2, and changed to 㫤 from Unicode6.0, 

which became the same as U+2F8D1. 

U+4301 

& 

U+2F96D 

U+4301 was 䌁 until Unicode5.2, and changed to 䌁 from Unicode6.0, 

which became the same as U+2F96D. 

 

 
 



 
 

We suggest TCA consider choosing one of the following two plans: 

1.Fix the glyph of T6-3167 and T4-4C44 back to Unicode5.2(aka the 明體 glyph in 

CNS11643). 

2.Keep the glyph on U+3AE4 and U+4301, and change the source references to TF-

2B38 and TF-5137, meanwhile, change both the glyphs and the source references on 

U+2F8D1 and U+2F96D. 

 

2.2 Other issues 
As same as the characters with the source references HU-2XXXX or TU-2XXXX 

in the CJK Compatibility Ideographs Supplement block now, there are several other 

characters which can be moved away from this block and change to TU-2XXXX. See 

below. 

U+2F82C 

 
Move T3-2329 to U+20984, and change the source reference on 

U+2F82C to TU-2F82C. 

U+2F85B 

 
Move T6-5157 to U+21533, and change the source reference on 

U+2F85B to TU-2F85B. 

U+2F860 

 
Move T6-2267 to U+216A7, and change the source reference on 

U+2F860 to TU-2F860. 

U+2F89C 

 



Move T3-3565 to U+22505, and change the source reference on 

U+2F89C to TU-2F89C. 

U+2F905 

 
Move T6-3921 to U+23D40, and change the source reference on 

U+2F905 to TU-2F905. 

U+2F90E 

 
Move T6-5E3E to U+23F1C, and change the source reference on 

U+2F90E to TU-2F90E. 

U+2F91C 

 
Move TF-432F to U+242B3, and change the source reference on 

U+2F91C to TU-2F91C. 

U+2F927 

 
Move T6-4B42 to U+2AEC5, and change the source reference on 

U+2F927 to TU-2F927. 

U+2F935 

 
Move T6-3279 to U+24C36, and change the source reference on 

U+2F935 to TU-2F935. (Note: the original T-source glyph on U+24C36 

was moved to U+24C53) 

U+2F943 

 



Move T6-3331 to U+2511A, and change the source reference on 

U+2F943 to TU-2F943. 

U+2F94B 

 
Move T7-304A to U+25271, and change the source reference on 

U+2F94B to TU-2F94B. 

U+2F953 

 
Move T6-334A to U+25632, and change the source reference on 

U+2F953 to TU-2F953. 

U+2F96E 

 
Move T7-266A to U+31E7C, and change the source reference on 

U+2F96E to TU-2F96E. 

U+2F9B6 

 
Move T3-5B26 to U+27205, and change the source reference on 

U+2F9B6 to TU-2F9B6. 

U+2F9CB 

 
Move T5-7A38 to U+4695, and change the source reference on 

U+2F9CB to TU-2F9CB. 

U+2F9D6 

 
Move T3-607C to U+25AD4, and change the source reference on 

U+2F9D6 to TU-2F9D6. 



Also, we want to know if TCA could update the font in this block (also for U+5FF9 

and ExtA+, because they were moved from this block) to a higher quality one. 

 

 

Appendix. G-source issues mentioned above 
For U+2633B and U+2714A, not only the T-source glyphs but also the G-source 

glyphs are wrong. The evidences in 康熙字典同文書局原版 was given above since the 

G-source references of the two characters are referred to GKX. We suggest China 

consider fixing the two glyphs to match the evidence. 

 

 

(End of document) 
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1. Thank you so much for your help in reviewing the T-source issues. We are 

starting to revise CNS 11643 standard (CNS 11643, Chinese standard 

interchange code) from 2020 with questionable glyphs and attributes. The 

relevant descriptions can be found in the TCA activity reports of the 56th and 

57th IRG meetings (IRGN2459, IRGN2502). 

2. After reading the IRGN2519 document in detail, TCA found that most of the 

questionable glyhps mentioned in the document were in the range of those 

raised by CMEX experts during the revision of CNS 11643 meeting. At this 

stage TCA will not respond to this document case by case, because all the 

characters need to do a lot of verification work and CMEX experts are still 

discussing the CNS 11643 revision and this document will also be in our 

discussion. After CNS 11643 finally confirms the revision, TCA will submit 

an update request to IRG as mentioned below. 

3. The current CNS 11643 was announced in 2007, which is a change of glyphs 

from BMP to Truetype. The previous revision was more than 10 years, so the 

current revision is a huge project; CMEX takes a serious approach to this 

project, and when there are questionable in the glyphs, CMEX will check the 

original glyphs or the original dictionary one by one. The main participants 

in this revision include MOE, MOI the government agencies and literary 

scholars. Because of this, the progress of correction is not fast. If there are 

any modifications or additions, we will submit applications in stages and in a 

consolidated format to avoid confusion in the IRG due to fragmentation. 

 

（End of document） 
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